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ment chretienne. Les problemes du Dieu createur et providence
l’&egard de L’ordre du OSINOS el la conception de ame humaiıne

image de Dieu., conterent ] ontologie d ’ Augustin U:  D
structure tres distante des VUu€eSs ariıstoteliques SUl. la VIie humaıine.
La conception augustinıenne est incontestablement plus riche UU
celle ‘ Aristote.

Ceci 11OUS amene directement 07 ‚5888 tro1s1ıeme diff&rence. la
richesse meme de Ia doctrine d Augustin empeche SO ontologie
d  etre aussı systematıque qU«E celle d ’ Aristote. Cec1i d’autant plus
qU«€E l’ontologie augustinıenne est bätie partır de SC 5 the&ories Su
Dieu et R  ame humaiıne quı contiennent dejä c  € SO ontologie.

Ia orande distance TE les deux conceptlions du monde
ans les systemes respectits un divergence 81 profonde qu ı] seraıt
PTEeESQqUEC illusoire de vouloir les confronter. Pourtant, de l &tude tres
consciencleuse de Schneider, Y ressort UU plusieurs theories
etalent CO  es AUL. euxX philosophes: celle de ] analogie, celle
d’acte et de pulssance, celle des transcendantaux, celle des ate-
XOr1es el celle des quatre auses. k videmment, U1}  D fois InCcorporees
ans la DTrODTE structure philosophique des ECuX conceptlons, elles
revetent un signifıcation particuliere qul1 empeche parfois de VOILlr
leurs affınites.

| . auteur 1en mMmene la täche ardue qu ı] s Ataiıt imposee.
est ı1en la hauteur de la doctrine augustinıenne. Sa connalssance
de CcCe derniere est peut-etre mMmeme plus solide UE connaıs-

d’Aristote. exanımne et COINDATFE conscıencleusement les PTO
ble&mes PIINCIDaUX., Nous OUS demandons neanmoıns S31 l’objectivite
de la recherche souftre Pas du faıt qUuU«E "auteur veut decouvrir
partout un affınite un€e divergence R Aı O les th&ories aristotaeli-
ciıennes. part cela, le present OUVITagZe comble, Vraıl C NS du
mOL, Ul lacune ans Ia lıtterature, pourtan considerable, SUur saınt
Augustin. On S V referera donc AVECC profit.

VAN DER L.INDEN,

Adolar /UMKELLER, A 9 De Regel van de Heilige Augus-
tinus met Inleiding Verklaring. Nederlandse vertaling OOTr
het Noviciaat te Postel. Postel, Abdıj) der Norbertijnen, 1960
16 x 10 126 bladz 45 fr

In de wording Va het Westerse kloosterleven heeft de Regel
Van Augustinus > > ro] gespeeld. Het 185 6 1et geringe VOCI-

dienste Va /umkeller bijgedragen te hebben tOot de (( her-
ontdekking Va het monachisme Va de Kerkvader. Fken feit blijft
echter dat, lange verwaarlozing Van dit aspect 1n het leven
de persoonlijkheid Va Augustinus, eze waarheıid NO 1et overal
1n de wetenschappelijke kringen doorgedrongen 185 Na z1]n werk
Das Mönchtum des hl Augustinus (Würzburg, 1950 publiceerde
/umkeller 1ın 1956 L vulgarizerend werkje bestemd VOOT klooster-
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lingen die de Regel Va  — de Augustinus volgen. We begroeten
met vreugde de Nederlandse vertaling hiervan.

De inhoud Va dit boekje bestaat uıt G vertaling Va de Regel
gevolgd d001‘ G kommentaar Va de afzonderlijke hootdstukken.
De ultleg neemt vanzelfsprekend de 2T  e plaats iın blz m |5)
alle orondgedachten (armoede, nederigheid, gebed liefde, terecht-
Wijzıng, Za9, gehoorzaamheid) Zn hier G frisse wWljze oege-
licht Het geheel wordt besloten met w{ gewetensspiege] ) , D

SOOT handleiding VOOT vgewetensonderzoek der kloosterlingen, welke
Va praktisch standpunt gezlen, Zr tOe te juichen 15 [Jat de VT -

talers, ın afwıjkıng Va /umkeller, de vertaling Va de Regel VOOTI

VTrOUWEN meenden WE te moeten laten. 1S zeker nıet praktisch
bekeken.

W at de vertaling Va de Regel zelf betreit, EezZe 18 Va

gelukkig. (OIm slechts enkele voorbeelden te CVEN: aSVIOUWEIN

(fullones ! (( klage dan 0O 1et OVET! de raad Va de ENCCS-
eer fiat blijft eenvoudig onvertaald) het optreden egen M1S-
bruiken (waar eigenlijk minoribus coercendis). Waarom heeft
‚6013 1et getracht 5 n]ıeuwe getrouwere vertaling te everen
NaaTr e krıtische tekst (zie Augustiniana 9' 1959 blz DD W aar

INe de eerste neerslag vindt Va 6 tekst dxe het resultaat 15 Va  —

de bestudering Vanln G 300 andschriften) Wij hadden liever >
strikt historische gezien, waar bij) IN dan 1n de kommen:-
taar had kunnen onderscheiden [UsSssen wat ti)d-gebonden wat
algemeen-geldend 1 tussen de voorbijgaande de blijvende
waarden Va de Regel Ook de vertaling Va de kommentaar 15 1et
vlekkeloos. De meest storende fouten willen CVECIN vermelden,
want Z1] dienen 1n A > volgende druk zeker verbeterd LE worden e

De gedachte Aa eıgen eVaarl (en nıet : AaAa het bıj]zonder gevaar)
geelft &r Juıst begrip VOOT medelijden met de zonden Va
deren (p 86) Principieel mMa b1) OT 1n het klooster slechts
\  > kleerkamer (en nıet : kleermaker) zın (p 89) / o o0N het
regelvoorschrift b1) alle W1]ze mildheid toch el A duidelijke bedoeling
(en nıet : e klaar doelpunt) (D 6/7)

Met dit voorbehoud, kunnen het werkje ongetwijfeld Aall-
bevelen VOOT kloosterlingen derde-ordelingen die de Regel Va  —-

Augustinus 1n hun levensprogram OPSCNOMECN hebben, moeten
de vertalers dankbaar zın het werk Va /umkeller toegankelijk

gemaakt hebben VOOI het Nederlands taalgebied.
VAN BAVEL,


